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前    言 

本标准是依据《现代蒙古语》（1964年）等主流语法著作为基础，规定了信息处理用的传统蒙古

文句子成分分类及其标记集。 

本标准由内蒙古自治区民族事务委员会提出。 

本标准起草单位：内蒙古大学。 

本标准起草人：达胡白乙拉、乌优坛、阿日古娜
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信息技术  传统蒙古文句子成分分类及其标记集 

1 范围 

本标准规定了信息处理用传统蒙古文句子成分分类及其标记集，只包括某种语文现象或

单位的标记符号。 

本标准适用于蒙古文的各种语料库、语文知识库、语言分析系统等。 
2 术语和定义 

下列术语和定义适用于本标准。 

2.1  
蒙古文信息处理 Mongolian information processing 

用计算机对传统蒙古文各句子成分，如主语、谓语等信息进行输入、排序、存储、输出、

统计、提取等。 

2.2  

标记单位 tagging unit 

蒙古文信息处理中使用的句子成分，如主语、谓语、定语、宾语、状语、浮游成分等。 

2.3  

句子成分分类 classification of sentence constituent 

根据句法功能、语义特征划分出来的句子结构组成成分的类别。 

2.4  

主语 subject 

谓语部分陈述的对象，谓语部分说明主语部分的行为状态以及对它的判断。 

2.5  

谓语 predicate 

表示主语的动作、状态等的句子成分。 

2.6  

定语 attribute 

用在静词上边修饰和限定静词的句子结构组成成分。 

2.7  

宾语 object 

表示行为、特征所涉及的对象。 

2.8  

状语 adverbial 

说明行为或特征的性质、程度，指出述语进行的性质、数量、方式方法、时间、地点、

原因、目的、情况条件等的句子结构组成成分。 

2.9  

    并列成分 coordinate composition 

由多个成分以并列关系组成的、句中与其他成分有语义联系的句子组成成分。 

2.10  
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    复说成分 appositional composition 

指同一事物的由两个或两个以上词构成的句子成分。 

2.11  

扩充成分 expanded composition 

由短语构成的句子成分。 

2.12  

    分离成分 abbreviation 

蒙古语中宾语、状语等句子成分，可以放在主语之前，这种成分在结构上不与某一词发

生联系，而是与整个句子发生联系。 

2.13  

补充成分 complementary composition 

在整个句子后面起到补充作用的句子成分。 

2.14  

呼语 apostrophel 

为引起听者注意而说的词句。 

2.15  

插入语 parenthesis 

在句中不构成句子成分，只表示说话人对所说句子的态度、看法等的词句。 

2.16  

感叹词 interjection 

表示说话人心理活动的词句。 

2.17  

注释词 annotation 

放在括号里注释，读时可以不读的词句。 

3 标记集的内容 

本标准包括整体成分，局部成分，特殊成分，浮游成分等的标记代码。 

4 标记代码的制定原则 

本标准标记集包括五级标记。 

4.1 《第一级标记》的命名方法 

用大写英文字母标记第一级,取第一级句子成分蒙古文名称首字母，若蒙古文名称首字

母已被使用，则取英文名称首字母。如： 

G (来自gool)：整体成分 

D (来自deD)：局部成分 

I (来自indepentent)：浮游成分 

4.2 《第二级标记》的命名方法 

用大写英文字母标记第二级，取句子成分英文名称首字母，若首字母已被使用，则取第

二个字母。如： 

GS (来自subject)：主语 

DO (来自object)：宾语 

DD (来自adverbial)：状语 

4.3 《第三级标记》的命名方法 
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用小写字母标记第三级，取句子成分蒙古文名称或英文名称首字母，若首字母已被使用，

则取其他字母。如： 

GSn (来自noun)：名词主语 

DOd (来自direct)：直接宾语 

GSr (来自 pronoun)：代词主语 

4.4 《第四级标记》的命名方法 

用小写字母标记第四级，取句子成分蒙古文名称或英文名称首字母，若首字母已被使用，

则取其他字母。如： 

DOdn (来自noun)：名词直接宾语 

DDon (来自noun)：名词地点状语 

4.5 《第五级标记》的命名方法 

用小写字母标记第五级，取句子成分蒙古文名称或英文名称首字母，若首字母已被使用，

则取其他字母。如： 

GPenn (来自 noun)：名词谓语 

DDcdx (来自 xolbuxu)：后随连接动词的摹拟词性质状语 

5 标记集 

本标记代码分为句子成分分类标记代码、其他标记代码。 

5.1 句子成分类 

句子成分标记代码见表1。 

1 句子成分标记代码 

序

号 
语文现象/单位 

标记代码 

句子成分类名称 代码说明 第一

级 

第二

级 

第三

级 

第四级 第五级 

1  G     整体成分 gool 

2   GS    主语 subject 

3 
sil xagaraǰay. 

ᠰᠢᠯ ᠬᠠᠭᠠᠷᠠᠵᠠᠢ᠃ 

  GSn   名词主语 noun 

4 bi ta-nar-tu nigen  

bayar-un medege  

xürgeǰü irel_e. 

ᠪᠢ ᠲᠠ ᠨᠠᠷ ᠲᠤ ᠨᠢᠭᠡᠨ ᠪᠠᠶᠠᠷ ᠤᠨ ᠮᠡᠳᠡᠭᠡ  

ᠬᠦᠷᠭᠡᠵᠦ ᠢᠷᠡᠯ ᠡ᠃ 

  GSr   代词主语 pronoun 

5 xüdelǰü alxuxu-yin  

šalamagay ni  

xöbčileǰü xarbvgsan  

sumu sig. 

ᠬᠦᠳᠡᠯᠵᠦ ᠠᠯᠬᠤᠬᠤ ᠶᠢᠨ ᠱᠠᠯᠠᠮᠠᠭᠠᠢ ᠨᠢ ᠬᠥᠪᠴᠢᠯᠡᠵᠦ  

ᠬᠠᠷᠪᠤᠭᠰᠠᠨ ᠰᠤᠮᠤ ᠰᠢᠭ᠃ 

  GSa   形容词主语 adjective 

6 xoyar ni čagasi-ban  

yabuǰay. 

  GSm   数词主语 numeral 
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ᠬᠣᠶᠠᠷ ᠨᠢ ᠴᠠᠭᠠᠰᠢ ᠪᠠᠨ ᠶᠠᠪᠤᠵᠠᠢ᠃ 

7 sirege sandali-ban  

ǰülgügsen ni sil-iyer  

xigsen sig öngge-tei  

bayin_a. 

ᠰᠢᠷᠡᠭᠡ ᠰᠠᠨᠳᠠᠯᠢ ᠪᠠᠨ ᠵᠦᠯᠭᠦᠭ᠍ᠰᠠᠨ ᠨᠢ ᠰᠢᠯ ᠢᠶᠡᠷ 

ᠬᠢᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠰᠢᠭ᠌ ᠥᠩᠭᠡ ᠲᠡᠢ ᠪᠠᠶᠢᠨ ᠠ᠃ 

  GSt   形动词主语 temdeg 

8   GP    谓语 predicate 

9    GPe   普通谓语 eng 

10 tere saba-yi 

degegsi-ben  

talbidag. 

ᠲᠡᠷᠡ ᠰᠠᠪᠠ ᠶᠢ ᠳᠡᠭᠡᠭ᠍ᠰᠢ ᠪᠡᠨ ᠲᠠᠯᠪᠥᠳᠠᠭ᠃ 

   GPev  动词谓语 verb 

11     GPen  静词谓语 ner_e 

12 ene isige bol nagaču  

eǰi-yin. 

ᠡᠨᠡ ᠢᠰᠢᠭᠡ ᠪᠣᠯ ᠨᠠᠭᠠᠴᠤ ᠡᠵᠢ ᠶᠢᠨ᠃ 

    GPenn 名词谓语 noun 

13 bey_e ni masi targun  

mixalig. 

ᠪᠡᠶ ᠡ ᠨᠢ ᠮᠠᠰᠢ ᠲᠠᠷᠭᠤᠨ ᠮᠢᠬᠠᠯᠢᠭ᠃ 

    GPena 形容词谓语 adjective 

14 
ene gaǰar bol tabun  

ǰagun mETr. 

ᠡᠨᠡ ᠭᠠᠵᠠᠷ ᠪᠣᠯ ᠲᠠᠪᠤᠨ ᠵᠠᠭᠤᠨ ᠮᠧᠲ᠋ᠷ ᠃  

    GPenm 数词谓语 numeral 

15 
ǰa,man-u ger bol ene  

e! 

ᠵᠠ᠂ ᠮᠠᠨ ᠤ ᠭᠡᠷ ᠪᠣᠯ ᠡᠨᠡ ᠡ! 

    GPenr 代词谓语 pronoun 

16 
alxuǰu gisxixü ni  

yaris yaris. 

ᠠᠯᠬᠤᠵᠤ ᠭᠢᠰᠬᠢᠬᠦ ᠨᠢ ᠶᠠᠷᠢᠰ ᠶᠠᠷᠢᠰ᠃  

   GPed  摹拟词谓语 dürsülexü 

17    GPn   复合谓语 neyilemel 

18 edeger beleg-i masi  

nimbay boguǰu abuba. 

ᠡᠳᠡᠭᠡᠷ ᠪᠡᠯᠡᠭ᠌ ᠢ ᠮᠠᠰᠢ ᠨᠢᠮᠪᠠᠢ ᠪᠣᠭᠤᠵᠤ ᠠᠪᠤᠪᠠ᠃ 

   GPnn  副动词复合谓语 nöxöčel 

19 
agulǰaxu ni 

   GPnt  形动词复合谓语 temdeg 



- 5 - 

 

agulǰal_a, gebečü 

xereg bötögsen ügey. 

ᠠᠭᠤᠯᠵᠠᠬᠤ ᠨᠢ ᠠᠭᠤᠯᠵᠠᠯ ᠠ᠂ ᠭᠡᠪᠡᠴᠦ ᠬᠡᠷᠡᠭ᠌  

ᠪᠥᠲᠥᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠦᠭᠡᠢ᠃  

20 ene bol monggol mori. 

ᠡᠨᠡ ᠪᠣᠯ ᠮᠣᠩᠭ᠋ᠣᠯ ᠮᠣᠷᠢ᠃ 

   GPne  静词复合谓语 ner_e 

21  D     局部成分 deD 

22   DA    定语 attribute 

23 
ene boro xalǰan  

tölöge, tere orog  

čagan isige geǰü  

önödör-ün magutaǰu  

iregsen tölöge  

isige-ben  

širünčečeg-tü ǰigaǰu  

öggün_e. 

ᠡᠨᠡ ᠪᠣᠷᠤ ᠬᠠᠯᠵᠠᠨ ᠲᠥᠯᠥᠭᠡ᠂ ᠲᠡᠷᠡ ᠣᠷᠤᠭ  

ᠴᠠᠭᠠᠨ ᠢᠰᠢᠭᠡ ᠭᠡᠵᠦ ᠥᠨᠥᠳᠥᠷ ᠦᠨ ᠮᠠᠭᠤᠲᠠᠵᠤ  

ᠢᠷᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠲᠥᠯᠥᠭᠡ ᠢᠰᠢᠭᠡ ᠪᠡᠨ  

ᠱᠢᠷᠦᠨᠴᠡᠴᠡᠭ᠌ ᠲᠦ ᠵᠢᠭᠠᠵᠤ ᠥᠭ᠍ᠭᠦᠨ ᠡ᠃ 

  DAc   性质定语 činar 

24 tere xoyar-un  

xubi-yi uledegečige. 

ᠲᠡᠷᠡ ᠬᠣᠶᠠᠷ ᠤᠨ ᠬᠤᠪᠣ ᠶᠢ ᠦᠯᠡᠳᠡᠭᠡᠴᠢᠭᠡ᠃  

  DAr   领格定语 xariyalaxu 

25 tere, xan_a, uni,  

xagalg_a xixü-ber  

baraxu ügey, mönggön  

ayag_a, temür čuuǰi,  

ǰes debür_e, gaulin  

sinag_a xürtel_e  

ali-yi ni čü čüm xiǰü 

čidadag xömün 

bayiǰay. 

ᠲᠡᠷᠡ ᠬᠠᠨ ᠠ᠂ ᠤᠨᠢ᠂ ᠬᠠᠭᠠᠯᠭ ᠠ ᠬᠢᠬᠦ ᠪᠡᠷ ᠪᠠᠷᠠᠬᠤ  

ᠦᠭᠡᠢ᠂ ᠮᠥᠩᠭᠥᠨ ᠠᠶᠠᠭ ᠠ᠂ ᠲᠡᠮᠦᠷ ᠴᠤᠤᠵᠢ᠂  

ᠵᠡᠰ ᠳᠡᠪᠦᠷ ᠡ᠂ ᠭᠠᠤᠯᠢᠨ ᠰᠢᠨᠠᠭ ᠠ ᠬᠦᠷᠲᠡᠯ ᠡ  

  DAb   质料定语 bötögsen ed 
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ᠠᠯᠢ ᠶᠢ ᠨᠢ ᠴᠦ ᠴᠦᠮ ᠬᠢᠵᠦ ᠴᠢᠳᠠᠳᠠᠭ ᠬᠥᠮᠥᠨ  

ᠪᠠᠶᠢᠵᠠᠢ᠃ 

26 tunumal čagan 

debel-tey geyičin, 

tunggalag čagan  

xarača-tay geyičin. 

ᠲᠤᠨᠤᠮᠠᠯ ᠴᠠᠭᠠᠨ ᠳᠡᠪᠡᠯ ᠲᠡᠢ ᠭᠡᠶᠢᠴᠢᠨ᠂ ᠲᠤᠩᠭ᠋ᠠᠯᠠᠭ  

ᠴᠠᠭᠠᠨ ᠬᠠᠷᠠᠴᠠ ᠲᠠᠢ ᠭᠡᠶᠢᠴᠢᠨ᠃ 

  DAx   关系定语 xaričag_a 

27 man-u čini tere  

önöčin biragu-tay 

yag gučin tabun üxer. 

ᠮᠠᠨ ᠤ ᠴᠢᠨᠢ ᠲᠡᠷᠡ ᠥᠨᠥᠴᠢᠨ ᠪᠤᠷᠠᠭᠤ ᠲᠠᠢ ᠶᠠᠭ  

ᠭᠤᠴᠢᠨ ᠲᠠᠪᠤᠨ ᠦᠬᠡᠷ᠃  

  DAm   数目定语 numeral 

28 
ene gaǰar yamar ǰerge  

buy? 

ᠡᠨᠡ ᠭᠠᠵᠠᠷ ᠶᠠᠮᠠᠷ ᠵᠡᠷᠭᠡ ᠪᠣᠢ ? 

  DAi   区别定语 ilgaxu 

29 togogan deger_e-ben  

monggol  bogorsog 

xagaril_a. 

ᠲᠣᠭᠤᠭᠠᠨ ᠳᠡᠭᠡᠷ ᠡ ᠪᠡᠨ ᠮᠣᠩᠭ᠋ᠣᠯ ᠪᠣᠭᠣᠷᠰᠣᠭ  

ᠬᠠᠭᠠᠷᠢᠯ ᠠ᠃ 

  DAn   命名定语 nerelexü 

30 üxer čilagun-u 

aru-du nigugdaba. 

ᠦᠬᠡᠷ ᠴᠢᠯᠠᠭᠤᠨ ᠤ ᠠᠷᠤ ᠳᠤ ᠨᠢᠭᠤᠭᠳᠠᠪᠠ᠃  

  DAa   比较定语 adalidxagsan 

31 yabuxu xömün-i bide 

bariǰu uyaltay bisi. 

ᠶᠠᠪᠤᠬᠤ ᠬᠥᠮᠥᠨ ᠢ ᠪᠤᠳᠡ ᠪᠠᠷᠢᠵᠤ ᠤᠶᠠᠯᠳᠠᠢ  

ᠪᠤᠰᠢ᠃  

  DAv   动作定语 verb 

32   DO    宾语 object 

33    DOd   直接宾语 direct 

34 
či ende gal tüleǰü 

bay. 

ᠴᠢ ᠡᠨᠳᠡ ᠭᠠᠯ ᠲᠦᠯᠡᠵᠦ ᠪᠠᠢ᠃ 

   DOdn  名词直接宾语 noun 

35 
ebugen ǰalagu 

bugude-yi  

bayarlagulǰu yabvdag  
temür bux_a. 

ᠡᠪᠦᠭᠡᠨ ᠵᠠᠯᠠᠭᠤ ᠪᠦᠭᠦᠳᠡ ᠶᠢ ᠪᠠᠶᠠᠷᠯᠠᠭᠤᠯᠵᠤ ᠶᠠᠪᠤᠳᠠᠭ  

ᠲᠡᠮᠦᠷ ᠪᠤᠬ ᠠ᠃ 

   DOdr  代词直接宾语 pronoun 

36 
xeǰiy_e xariǰu 

   DOdt  形动词直接宾语 temdeg 
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irexü-yi medexü 

ügey. 

ᠬᠡᠵᠢᠶ ᠡ ᠬᠠᠷᠢᠵᠤ ᠢᠷᠡᠬᠦ ᠶᠢ ᠮᠡᠳᠡᠬᠦ ᠦᠭᠡᠢ᠃  

37 
sayin-i ni sungguǰu  

abun_a. 

ᠰᠠᠶᠢᠨ ᠢ ᠨᠢ ᠰᠤᠩᠭ᠋ᠤᠵᠤ ᠠᠪᠤᠨ ᠠ᠃ 

   DOda  形容词直接宾语 adjective 

38 tere xoyar-i buu  

yabugul. 

ᠲᠡᠷᠡ ᠬᠣᠶᠠᠷ ᠢ ᠪᠦᠦ ᠶᠠᠪᠤᠭᠤᠯ᠃ 

   DOdm  数词直接宾语 numeral 

39    DOi   间接宾语 inderect 

40 yasun-du duralagsan  

noxay sig xögsin-ü  

ama-yi xaraǰu 

ǰogsoba. 

ᠶᠠᠰᠤᠨ ᠳᠤ ᠳᠤᠷᠠᠯᠠᠭᠰᠠᠨ ᠨᠣᠬᠠᠢ ᠰᠢᠭ ᠬᠥᠭ᠍ᠰᠢᠨ ᠦ  

ᠠᠮᠠ ᠶᠢ ᠬᠠᠷᠠᠵᠤ ᠵᠣᠭᠰᠤᠪᠠ᠃  

   DOio  向位格间接宾语 ögxü orosixu 

41 ödötü sumun-ača 

xurdun yvm. 

ᠥᠳᠥᠲᠦ ᠰᠤᠮᠤᠨ ᠠᠴᠠ ᠬᠤᠷᠳᠤᠨ ᠶᠤᠮ᠃  

   DOig  从比格间接宾语 garxu 

42 
nasu-bar ǰalagu  

bolbaču erdem-iyer 

ǰüger siü. 

ᠨᠠᠰᠤ ᠪᠡᠷ ᠵᠠᠯᠠᠭᠤ ᠪᠣᠯᠪᠠᠴᠤ ᠡᠷᠳᠡᠮ ᠢᠶᠡᠷ ᠵᠦᠭᠡᠷ  

ᠰᠢᠦ᠃  

   DOiu  凭借格间接宾语 üyledxü 

43 
bi lingxw_a eǰi-tey  

agulǰaxu ügey bol  

bolxu ügey bayin_a. 

ᠪᠢ ᠯᠢᠩᠬᠣ ᠠ ᠡᠵᠢ ᠲᠡᠢ ᠠᠭᠤᠯᠵᠠᠬᠤ ᠦᠭᠡᠢ ᠪᠣᠯ  

ᠪᠣᠯᠬᠤ ᠦᠭᠡᠢ ᠪᠠᠶᠢᠨ ᠠ᠃ 

   DOix  和同格间接宾语 xamturaxu 

44   DD    状语 adverbial 

45    DDc   性质状语 činar 

46     DDca  形容词性质状语 adjective 

47 či xurdun morda da. 

ᠴᠢ ᠬᠤᠷᠳᠤᠨ ᠮᠣᠷᠳᠠ ᠳᠠ᠃ 

    DDcan 主格形容词性质状

语 

nerelexü 

48 lingxw_a xögšin     DDcau 凭借格形容词性质

状语 

üyledxü 
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xürtel_e ǰoxixu 

egürge-ben  

čidamagay-bar 

beyelegülǰü bayiba. 

ᠯᠢᠩᠬᠣ ᠠ ᠬᠥᠭ᠍ᠰᠢᠨ ᠬᠦᠷᠲᠡᠯ ᠡ ᠵᠣᠬᠢᠬᠤ ᠡᠭᠦᠷᠭᠡ ᠪᠡᠨ  

ᠴᠢᠳᠠᠮᠠᠭᠠᠢ ᠪᠡᠷ ᠪᠡᠶᠡᠯᠡᠭᠦᠯᠵᠦ ᠪᠠᠶᠢᠪᠠ᠃ 

49     DDcd  摹拟词性质状语 dürsülexü 

50 
ser ser salxilaǰu  

serigün borogan  

orol_a. 

ᠰᠡᠷ ᠰᠡᠷ ᠰᠠᠯᠬᠢᠯᠠᠵᠤ ᠰᠡᠷᠢᠭᠦᠨ ᠪᠣᠷᠤᠭᠠᠨ  

ᠣᠷᠤᠯ ᠠ᠃ 

    DDcde 普通形式 eng 

51 borogan siber siber  

geǰü oroǰu bayin_a. 

ᠪᠣᠷᠤᠭᠠᠨ ᠰᠢᠪᠠᠷ ᠰᠢᠪᠠᠷ ᠭᠡᠵᠦ ᠣᠷᠤᠵᠤ ᠪᠠᠶᠢᠨ ᠠ᠃ 

    DDcdx 后随连接动词的摹

拟词性质状语 

xolbuxu 

52     DDcn  名词性质状语 noun 

53 tede nige  

ayil-iyar-iyan  

xüdelčiǰey. 

ᠲᠡᠳᠡ ᠨᠢᠭᠡ ᠠᠶᠢᠯ ᠢᠶᠠᠷ ᠢᠶᠠᠨ ᠬᠦᠳᠡᠯᠴᠢᠵᠡᠢ᠃ 

    DDcnu 凭借格名词性质状

语 

üyledxü 

54     DDco  副动词性质状语 nöxöčel 

55 dayilan dayilan  

bayilduǰu dalan  

udag_a ǰörildüǰü,  

ǰiguran ǰiguran  

bayilduǰu ǰagun  

udag_a ǰörildüǰü. 

ᠳᠠᠶᠢᠯᠠᠨ ᠳᠠᠶᠢᠯᠠᠨ ᠪᠠᠶᠢᠯᠳᠤᠵᠤ ᠳᠠᠯᠠᠨ ᠤᠳᠠᠭ ᠠ  

ᠵᠦᠷᠢᠯᠳᠦᠵᠦ᠂ ᠵᠢᠭᠤᠷᠠᠨ ᠵᠢᠭᠤᠷᠠᠨ ᠪᠠᠶᠢᠯᠳᠤᠵᠤ  

ᠵᠠᠭᠤᠨ ᠤᠳᠠᠭ ᠠ ᠵᠦᠷᠢᠯᠳᠦᠵᠦ᠃ 

    DDcox 联合副动词性质状

语 

xolbuxu 

56 ganggam_a, xoni-ban  

ergigülügseger  

xotan-dagan oroǰu  

    DDcou 延续副动词性质状

语 
ürgülǰilexü 
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irel_e. 

ᠭᠠᠩᠭ᠋ᠠᠮ ᠠ᠂ ᠬᠣᠨᠢ ᠪᠠᠨ ᠡᠷᠭᠢᠭᠦᠯᠦᠭ᠍ᠰᠡᠭᠡᠷ  

ᠬᠣᠲᠠᠨ ᠳᠠᠭᠠᠨ ᠣᠷᠤᠵᠤ ᠢᠷᠡᠯ ᠡ᠃  

57 odo nige mür  

uxiyačixabal  

basa gayiguy. 

ᠣᠳᠣ ᠨᠢᠭᠡ ᠮᠦᠷ ᠤᠬᠢᠶᠠᠴᠢᠬᠠᠪᠠᠯ ᠪᠠᠰᠠ  

ᠭᠠᠶᠢᠭᠤᠢ᠃ 

  DDm   数量状语 numeral 

58 tegün-ü bodol sanal  

neliyed sayiǰiraǰay. 

ᠲᠡᠭᠦᠨ ᠦ ᠪᠣᠳᠣᠯ ᠰᠠᠨᠠᠯ ᠨᠡᠯᠢᠶᠡᠳ ᠰᠠᠶᠢᠵᠢᠷᠠᠵᠠᠢ᠃ 

  DDx   程度状语 xiri 

59 bi galtu tergen-dü  

saguxu-bar margasi  

erte tabun čag-tu  

ger-eče-ben  

yabagan-iyar  

garun_a. 

ᠪᠢ ᠭᠠᠯᠲᠤ ᠲᠡᠷᠭᠡᠨ ᠳᠥ ᠰᠠᠭᠤᠬᠤ ᠪᠠᠷ ᠮᠠᠷᠭᠠᠰᠢ  

ᠡᠷᠲᠡ ᠲᠠᠪᠤᠨ ᠴᠠᠭ ᠲᠤ ᠭᠡᠷ ᠡᠴᠡ ᠪᠡᠨ  

ᠶᠠᠪᠠᠭᠠᠨ ᠢᠶᠠᠷ ᠭᠠᠷᠤᠨ ᠠ᠃ 

  DDa   方式状语 arg_a 

60    DDo   地点状语 oron 

61     DDon  名词地点状语 noun 

62 arslan öčögedür söni  

xödege xonogsan  

tula, ene söni basa  

xödege xonoxu-ača  

ayuǰu sandurugad  

mal-iyan  

silbigürdegseger  

tengxe meden  

tugun_a. 

ᠠᠷᠰᠯᠠᠨ ᠥᠴᠥᠭᠡᠳᠦᠷ ᠰᠦᠨᠢ ᠬᠥᠳᠡᠭᠡ ᠬᠣᠨᠤᠭᠰᠠᠨ 

ᠲᠤᠯᠠ᠂ ᠡᠨᠡ ᠰᠦᠨᠢ ᠪᠠᠰᠠ ᠬᠥᠳᠡᠭᠡ ᠬᠣᠨᠤᠬᠤ ᠠᠴᠠ 

ᠠᠶᠤᠵᠤ ᠰᠠᠨᠳᠤᠷᠤᠭᠠᠳ ᠮᠠᠯ ᠢᠶᠠᠨ ᠰᠢᠯᠪᠥᠭᠦᠷᠳᠡᠭ᠍ᠰᠡᠭᠡᠷ 

ᠲᠡᠩᠬᠡ ᠮᠡᠳᠡᠨ ᠲᠤᠭᠤᠨ ᠠ᠃ 

    DDonn 主格名词地点状语 nerelexü 

63 xusigun-du barin  

medege xürgeǰey. 

ᠬᠤᠰᠢᠭᠤᠨ ᠳᠤ ᠪᠠᠷᠢᠨ ᠮᠡᠳᠡᠭᠡ ᠬᠦᠷᠭᠡᠵᠡᠢ᠃ 

    DDono 向位格名词地点状

语 

ögxü orosixu 

64 
begeǰing-eče irexü  

nüxüd-iyen xurdun  

    DDong 从比格名词地点状

语 

garxu 
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iregesey geǰü yagaran  

xüliyeǰü bayiba. 

ᠪᠡᠭᠡᠵᠢᠩ ᠡᠴᠡ ᠢᠷᠡᠬᠦ ᠨᠦᠬᠦᠳ ᠢᠶᠠᠨ ᠬᠤᠷᠳᠤᠨ  

ᠢᠷᠡᠭᠡᠰᠡᠢ ᠭᠡᠵᠦ ᠶᠠᠭᠠᠷᠠᠨ ᠬᠦᠯᠢᠶᠡᠵᠦ ᠪᠠᠶᠢᠪᠠ᠃ 

65 xoyitu ayil-iyar  

dagarigad gar da. 

ᠬᠣᠶᠢᠲᠤ ᠠᠶᠢᠯ ᠢᠶᠠᠷ ᠳᠠᠭᠠᠷᠢᠭᠠᠳ ᠭᠠᠷ ᠳᠠ᠃ 

    DDonu 凭借格名词地点状

语 

üyledxü 

66 
čongxon-u xaǰagu-du  

siregen deger_e  

radio-tay, xoyar  

tal_a-duni  

sandali-tay. 

ᠴᠣᠩᠬᠤᠨ ᠤ ᠬᠠᠵᠠᠭᠤ ᠳᠤ ᠰᠢᠷᠡᠭᠡᠨ ᠳᠡᠭᠡᠷ ᠡ  

ᠷᠠᠳᠢᠤ᠋ ᠲᠠᠢ᠂ ᠬᠣᠶᠠᠷ ᠲᠠᠯ ᠠ ᠳᠤᠨᠢ ᠰᠠᠨᠳᠠᠯᠢ ᠲᠠᠢ᠃ 

    DDont 后随助名词的名词

地点状语 

tusalaxu 

67 šagdar-un üliger-i  

gaǰar büxün meden_e. 

ᠱᠠᠭᠳᠠᠷ ᠤᠨ ᠦᠯᠢᠭᠡᠷ ᠢ ᠭᠠᠵᠠᠷ ᠪᠦᠬᠦᠨ ᠮᠡᠳᠡᠨ ᠡ᠃ 

    DDond 后随后置词的名词

地点状语 

dagaburi 

68 gadag_a sinag_a  

bayin_a. 

ᠭᠠᠳᠠᠭ ᠠ ᠰᠢᠨᠠᠭ ᠠ ᠪᠠᠶᠢᠨ ᠠ᠃ 

   DDos  助名词地点状语 tusalaxu 

69 ende iregsen ügey. 

ᠡᠨᠳᠡ ᠢᠷᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠦᠭᠡᠢ᠃ 

   DDor  代词地点状语 pronoun 

70    DDt   时间状语 time 

71     DDtd  副词时间状语 dayiburi 

72 
eǰi ni sayi xeturxey  

bayarlagsan-ača  

sanamsar ügey-ber  

teyimu nige üge  

xelečil_e. 

ᠡᠵᠢ ᠨᠢ ᠰᠠᠶ ᠢ ᠬᠡᠲᠦᠷᠬᠡᠢ ᠪᠠᠶᠠᠷᠯᠠᠭᠰᠠᠨ ᠠᠴᠠ  

ᠰᠠᠨᠠᠮᠰᠠᠷ ᠦᠭᠡᠢ ᠪᠡᠷ ᠲᠡᠶᠢᠮᠦ ᠨᠢᠭᠡ ᠦᠭᠡ  

ᠬᠡᠯᠡᠴᠢᠯ ᠡ᠃ 

    DDtdc 时间副词时间状语 čag 

73 
tulege abxu aǰil-i  

segül-dü xiǰü  

bolon_a. 

ᠲᠦᠯᠡᠭᠡ ᠠᠪᠬᠤ ᠠᠵᠢᠯ ᠢ ᠰᠡᠭᠦᠯ ᠳᠥ ᠬᠢᠵᠦ  

ᠪᠣᠯᠤᠨ ᠠ᠃ 

   DDtt  助名词时间状语 tusalaxu 
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74     DDtn  名词时间状语 noun 

75 uruldugan-du  

talbigsan  

nöxöčel-iyen odo  

silgaǰu üǰey_e. 

ᠤᠷᠤᠯᠳᠤᠭᠠᠨ ᠳᠤ ᠲᠠᠯᠪᠥᠭᠰᠠᠨ ᠨᠥᠬᠥᠴᠡᠯ ᠢᠶᠡᠨ  

ᠣᠳᠣ ᠰᠢᠯᠭᠠᠵᠤ ᠦᠵᠡᠶ ᠡ᠃ 

    DDtne 普通形式 eng 

76 man-u xüü edür söni  

ügey xaraǰu bayin_a. 

ᠮᠠᠨ ᠤ ᠬᠦᠦ ᠡᠳᠦᠷ ᠰᠦᠨᠢ ᠦᠭᠡᠢ ᠬᠠᠷᠠᠵᠤ  

ᠪᠠᠶᠢᠨ ᠠ᠃ 

    DDtnt 后随助词的名词时

间状语 

tusalaxu 

77    DDs   原因状语 siltagan 

78     DDsn  名词原因状语 noun 

79 nidü magu učir-ača  

sayin olǰu üǰexü ügey  

bayin_a. 

ᠨᠢᠳᠦ ᠮᠠᠭᠤ ᠤᠴᠢᠷ ᠠᠴᠠ ᠰᠠᠶᠢᠨ ᠣᠯᠵᠤ ᠦᠵᠡᠬᠦ  

ᠦᠭᠡᠢ ᠪᠠᠶᠢᠨ ᠠ᠃ 

    DDsne 普通形式 eng 

80 širünčečeg 

ganggam_a-ača 

dolog_a degüü bolxor  

ganggam_a-yin üge-yi  

yexe abdag bile. 

ᠱᠢᠷᠦᠨᠴᠡᠴᠡᠭ᠌ ᠭᠠᠩᠭ᠋ᠠᠮ ᠠ ᠠᠴᠠ ᠳᠣᠯᠣᠭ ᠠ ᠳᠡᠭᠦᠦ  

ᠪᠣᠯᠬᠤᠷ ᠭᠠᠩᠭ᠋ᠠᠮ ᠠ ᠶᠢᠨ ᠦᠭᠡ ᠶᠢ ᠶᠡᠬᠡ ᠠᠪᠳᠠᠭ  

ᠪᠤᠯᠡ᠃ 

    DDsnd 后随原因后置词名

词原因状语 

dagaburi 

81     DDst  形动词原因状语 temdeg 

82 öčögedür oroy  

bordog_a idegsen  

tula…zandan xüreng  

ni önö örlöge bosugad 

ireǰey. 

ᠥᠴᠥᠭᠡᠳᠦᠷ ᠣᠷᠤᠢ ᠪᠣᠷᠳᠣᠭ ᠠ ᠢᠳᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ  

ᠲᠤᠯᠠ᠁ ᠽᠠᠨᠳᠠᠨ ᠬᠦᠷᠡᠩ ᠨᠢ ᠥᠨᠥ  

ᠥᠷᠯᠥᠭᠡ ᠪᠣᠰᠤᠭᠠᠳ ᠢᠷᠡᠵᠡᠢ᠃  

    DDstd 后随原因后置词形

动词原因状语 

dagaburi 

83 či xereg ügey  

yagum_a-yi  

xelegsen-eče eyimü  

olan yaršig garul_a. 

ᠴᠢ ᠬᠡᠷᠡᠭ᠌ ᠦᠭᠡᠢ ᠶᠠᠭᠤᠮ ᠠ ᠶᠢ ᠬᠡᠯᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠡᠴᠡ  

    DDsto 从比格形动词原因

状语 

ögxü orosixu 
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ᠡᠶᠢᠮᠦ ᠣᠯᠠᠨ ᠶᠠᠷᠰᠢᠭ ᠭᠠᠷᠤᠯ ᠠ᠃ 

84 arad tümen-ü erxe  

asig-i tölögeleǰü  

čidagsan-iyar-iyan,  

olan tümen-i nigta  

tüsigleǰü  

čidagsan-iyar-iyan,  

bagaturlig temečel-i 

ǰöb uduridču  

čidagsan-iyar-iyan  

man-u nam ilalta-ača  

ilalta-du dabsiǰu  

bayin_a. 

ᠠᠷᠠᠳ ᠲᠦᠮᠡᠨ ᠦ ᠡᠷᠬᠡ ᠠᠰᠢᠭ ᠢ ᠲᠥᠯᠥᠭᠡᠯᠡᠵᠦ  

ᠴᠢᠳᠠᠭᠰᠠᠨ ᠢᠶᠠᠷ ᠢᠶᠠᠨ᠂ ᠣᠯᠠᠨ ᠲᠦᠮᠡᠨ ᠢ ᠨᠢᠭ᠌ᠲᠠ  

ᠲᠦᠰᠢᠭ᠍ᠯᠡᠵᠦ ᠴᠢᠳᠠᠭᠰᠠᠨ ᠢᠶᠠᠷ ᠢᠶᠠᠨ᠂ ᠪᠠᠭᠠᠲᠤᠷᠯᠢᠭ  

ᠲᠡᠮᠡᠴᠡᠯ ᠢ ᠵᠥᠪ ᠤᠳᠤᠷᠢᠳᠴᠤ  

ᠴᠢᠳᠠᠭᠰᠠᠨ ᠢᠶᠠᠷ ᠢᠶᠠᠨ ᠮᠠᠨ ᠤ ᠨᠠᠮ ᠢᠯᠠᠯᠲᠠ ᠠᠴᠠ  

ᠢᠯᠠᠯᠲᠠ ᠳᠤ ᠳᠠᠪᠰᠢᠵᠤ ᠪᠠᠶᠢᠨ ᠠ᠃ 

    DDstu 凭借格形动词原因

状语 

üyledxü 

85     DDsu  副动词原因状语 nöxöčel 

86 činw_a agur ni  

xödelüged xar_a  

imag_a-yi ideǰey. 

ᠴᠢᠨᠣ ᠠ ᠠᠭᠤᠷ ᠨᠢ ᠬᠦᠳᠡᠯᠦᠭᠡᠳ ᠬᠠᠷ ᠠ ᠢᠮᠠᠭ ᠠ ᠶᠢ  

ᠢᠳᠡᠵᠡᠢ᠃ 

    DDsuu 分离副动词原因状

语 

uridčilaxu 

87 yabudal magu  

bolugsan-yi medeǰü  

tere söni-degen  

orgočigsan bayiǰay. 

ᠶᠠᠪᠤᠳᠠᠯ ᠮᠠᠭᠤ ᠪᠣᠯᠤᠭᠰᠠᠨ ᠶᠢ ᠮᠡᠳᠡᠵᠦ ᠲᠡᠷᠡ  

ᠰᠦᠨᠢ ᠳᠡᠭᠡᠨ ᠣᠷᠭᠤᠴᠢᠭᠰᠠᠨ ᠪᠠᠶᠢᠵᠠᠢ᠃ 

    DDsuj 并列副动词原因状

语 
ǰergečexü 

88 odo argal tegüxü-ber  

yabuxu yum ba. 

ᠣᠳᠣ ᠠᠷᠭᠠᠯ ᠲᠡᠭᠦᠬᠦ ᠪᠡᠷ ᠶᠠᠪᠤᠬᠤ ᠶᠤᠮ ᠪᠠ᠃ 

  DDj   目的状语 
ǰorilg_a 
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89 
bi gadan_a ni ǰogsoǰu  

udatal_a xüliyebe. 

ᠪᠢ ᠭᠠᠳᠠᠨ ᠠ ᠨᠢ ᠵᠣᠭᠰᠤᠵᠤ ᠤᠳᠠᠲᠠᠯ ᠠ  

ᠬᠦᠯᠢᠶᠡᠪᠡ᠃ 

  DDb   情况条件状语 nöxöčel 

bayidal 

90  O     特殊成分 ončagay 

91   OC    并列成分 coordinate 

92 
ǰang zi čing, wang  

ǰang biyoo, ülǰi,  

dulm_a dotogsi  

oron_a. 

ᠵᠠᠩ ᠽᠢ ᠴᠢᠩ᠂ ᠸᠠᠩ ᠵᠠᠩ ᠪᠤᠶᠣᠣ᠂ ᠦᠯᠵᠢ᠂  

ᠲᠤᠯᠮ ᠠ ᠳᠣᠲᠤᠭᠰᠢ ᠣᠷᠤᠨ ᠠ᠃ 

  OCs   并列主语 subject 

93 dumdadu ulus-un arad  

tümen yerü-eče-ben  

engxe tayibung-i  

erximleǰü,  

türimexeyilel-i eres  

esergučedeg. 

ᠳᠤᠮᠳᠠᠳᠤ ᠤᠯᠤᠰ ᠤᠨ ᠠᠷᠠᠳ ᠲᠦᠮᠡᠨ  

ᠶᠡᠷᠦ ᠡᠴᠡ ᠪᠡᠨ ᠡᠩᠬᠡ ᠲᠠᠶᠢᠪᠤᠩ ᠢ ᠡᠷᠬᠢᠮᠯᠡᠵᠦ᠂  

ᠳᠦᠷᠢᠮᠡᠬᠡᠶᠢᠯᠡᠯ ᠢ ᠡᠷᠡᠰ ᠡᠰᠡᠷᠭᠦᠴᠡᠳᠡᠭ᠌᠃  

  OCp   并列谓语 predicate 

94 čelmeg tunggalag,  

dulagan sayixan,  

nayiramdagu ebül-ün  

edür. 

ᠴᠡᠯᠮᠡᠭ᠌ ᠲᠤᠩᠭ᠋ᠠᠯᠠᠭ᠂ ᠳᠤᠯᠠᠭᠠᠨ ᠰᠠᠶᠢᠬᠠᠨ᠂  

ᠨᠠᠶᠢᠷᠠᠮᠳᠠᠭᠤ ᠡᠪᠦᠯ ᠦᠨ ᠡᠳᠦᠷ᠃  

  OCa   并列定语 attribute 

95 ayimag-un xorsiyan-u  

nüxüd čay, budag_a,  

toso-ban tegeged  

basa nasi-ban  

xödelügsen. 

ᠠᠶᠢᠮᠠᠭ ᠤᠨ ᠬᠣᠷᠰᠢᠶᠠᠨ ᠤ ᠨᠦᠬᠦᠳ ᠴᠠᠢ᠂  

ᠪᠤᠳᠠᠭ ᠠ᠂ ᠲᠣᠰᠤ ᠪᠠᠨ ᠲᠡᠭᠡᠭᠡᠳ ᠪᠠᠰᠠ ᠨᠠᠰᠢ ᠪᠠᠨ  

ᠬᠦᠳᠡᠯᠦᠭ᠍ᠰᠡᠨ᠃ 

  OCo   并列宾语 object 

96 terge mori temegen  

ačiy_a tendeče  

endeče ireǰü bayin_a. 

ᠲᠡᠷᠭᠡ ᠮᠣᠷᠢ ᠲᠡᠮᠡᠭᠡᠨ ᠠᠴᠢᠶ ᠠ ᠲᠡᠨᠳᠡᠴᠡ ᠡᠨᠳᠡᠴᠡ  

  OCd   并列状语 adverbial 
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ᠢᠷᠡᠵᠦ ᠪᠠᠶᠢᠨ ᠠ᠃ 

97   OA    复说成分 apposition 

98 
bi öber-iyen medeǰü  

bayin_a. 

ᠪᠢ ᠥᠪᠡᠷ ᠢᠶᠡᠨ ᠮᠡᠳᠡᠵᠦ ᠪᠠᠶᠢᠨ ᠠ᠃ 

  OAd   叠加复说成分 dabxurlaxu 

99 monggol xömün-ü  

sitar_a-yin  

nagadum-du, yosotay  

gurban šalag_a,  

nayir-un gurban  

šalag_a, inag-un  

gurban šalag_a,  

darulaxu gurban  

šalag_a, irw_a-yin  

taban šalag_a,  

neyite xorin nigen 

šalag_a bayidag. 

ᠮᠣᠩᠭ᠋ᠣᠯ ᠬᠥᠮᠥᠨ ᠦ ᠰᠢᠲᠠᠷ ᠠ ᠶᠢᠨ ᠨᠠᠭᠠᠳᠤᠮ ᠳᠤ᠂  

ᠶᠣᠰᠤᠲᠠᠢ ᠭᠤᠷᠪᠠᠨ ᠱᠠᠯᠠᠭ ᠠ᠂ ᠨᠠᠶᠢᠷ ᠤᠨ ᠭᠤᠷᠪᠠᠨ  

ᠱᠠᠯᠠᠭ ᠠ᠂ ᠢᠨᠠᠭ ᠤᠨ ᠭᠤᠷᠪᠠᠨ ᠱᠠᠯᠠᠭ ᠠ᠂  

ᠳᠠᠷᠤᠯᠠᠬᠤ ᠭᠤᠷᠪᠠᠨ ᠱᠠᠯᠠᠭ ᠠ᠂ ᠢᠷᠣ ᠠ ᠶᠢᠨ ᠲᠠᠪᠤᠨ  

ᠱᠠᠯᠠᠭ ᠠ᠂ ᠨᠡᠶᠢᠲᠡ ᠬᠣᠷᠢᠨ ᠨᠢᠭᠡᠨ ᠱᠠᠯᠠᠭ ᠠ  

ᠪᠠᠶᠢᠳᠠᠭ᠃ 

  OAy   综合复说成分 yerüngxeyilexü 

100 
inggiǰü sudulǰu,  

inggiǰü dürsülen  

bičixü-degen,  

prolETeri anggi-yin  

bayirin deger_e  

ǰogsugsan bayibal  

tere tagaraǰu  

bayin_a. 

ᠢᠩᠭᠢᠵᠦ ᠰᠤᠳᠤᠯᠵᠤ᠂ ᠢᠩᠭᠢᠵᠦ ᠳᠦᠷᠰᠦᠯᠡᠨ  

ᠪᠤᠴᠢᠬᠦ ᠳᠡᠭᠡᠨ᠂ ᠫᠷᠣᠯᠧᠲ᠋ᠡᠷᠢ ᠠᠩᠭᠢ ᠶᠢᠨ ᠪᠠᠶᠢᠷᠢᠨ  

ᠳᠡᠭᠡᠷ ᠡ ᠵᠣᠭᠰᠤᠭᠰᠠᠨ ᠪᠠᠶᠢᠪᠠᠯ ᠲᠡᠷᠡ ᠲᠠᠭᠠᠷᠠᠵᠤ  

ᠪᠠᠶᠢᠨ ᠠ᠃ 

  OAt   代指复说成分 tölögelexü 

101   OE    扩充成分 expanded 

102 boro ulagan  

egüle-nügüd ogtarguy  

degegur namiran_a. 

ᠪᠣᠷᠤ ᠤᠯᠠᠭᠠᠨ ᠡᠭᠦᠯᠡ ᠨᠦᠭᠦᠳ ᠣᠭᠲᠠᠷᠭᠤᠢ  

  OEs   扩充主语 subject 
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ᠳᠡᠭᠡᠭᠦᠷ ᠨᠠᠮᠢᠷᠠᠨ ᠠ᠃ 

103 bi ayil-un abu-yin  

dergede xelegsen čü  

yagum_a ügey,  

asagugsan yagum_a čü  

ügey, gar-iyan  

nuxulaǰu saguba. 

ᠪᠢ ᠠᠶᠢᠯ ᠤᠨ ᠠᠪᠤ ᠶᠢᠨ ᠳᠡᠷᠭᠡᠲᠡ ᠬᠡᠯᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠴᠦ  

ᠶᠠᠭᠤᠮ ᠠ ᠦᠭᠡᠢ᠂ ᠠᠰᠠᠭᠤᠭᠰᠠᠨ ᠶᠠᠭᠤᠮ ᠠ ᠴᠤ  

ᠦᠭᠡᠢ᠂ ᠭᠠᠷ ᠢᠶᠠᠨ ᠨᠤᠬᠤᠯᠠᠵᠤ ᠰᠠᠭᠤᠪᠠ᠃ 

  OEp   扩充谓语 predicate 

104 iragu dayičin  

üǰüg-iyen ǰida bolgan  

temečegsen, yasu  

xatagu čimayi-ban  

bide önödür durasxaǰu  

bayin_a. 

ᠢᠷᠠᠭᠤ ᠳᠠᠶᠢᠴᠢᠨ ᠦᠵᠦᠭ᠌ ᠢᠶᠡᠨ ᠵᠢᠳᠠ ᠪᠣᠯᠭᠠᠨ  

ᠲᠡᠮᠡᠴᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ᠂ ᠶᠠᠰᠤ ᠬᠠᠲᠠᠭᠤ ᠴᠢᠮᠠᠶᠢ ᠪᠠᠨ ᠪᠤᠳᠡ  

ᠥᠨᠥᠳᠥᠷ ᠳᠤᠷᠠᠰᠬᠠᠵᠤ ᠪᠠᠶᠢᠨ ᠠ᠃ 

  OEa   扩充定语 attribute 

105 töröl sadun tumen  

arad-iyan  

nayirlatal_a  

magtan_a. 

ᠲᠥᠷᠥᠯ ᠰᠠᠳᠤᠨ ᠲᠦᠮᠡᠨ ᠠᠷᠠᠳ ᠢᠶᠠᠨ  

ᠨᠠᠶᠢᠷᠯᠠᠲᠠᠯ ᠠ ᠮᠠᠭᠲᠠᠨ ᠠ᠃ 

  OEo   扩充宾语 object 

106 ayungg_a čaxilugsan  

gilbilgen sig  

gereltügülǰü  

yabugsan xubisxalči  

mini. 

ᠠᠶᠤᠩᠭ᠋ ᠠ ᠴᠠᠬᠢᠯᠤᠭᠰᠠᠨ ᠭᠢᠯᠪᠥᠯᠭᠡᠨ ᠰᠢᠭ᠌  

ᠭᠡᠷᠡᠯᠲᠦᠭᠦᠯᠵᠦ ᠶᠠᠪᠤᠭᠰᠠᠨ ᠬᠤᠪᠥᠰᠬᠠᠯᠴᠢ ᠮᠢᠨᠢ᠃ 

  OEd   扩充状语 adverbial 

107 serigün amisxul  

sengginegsen ǰun-u  

tunggalag üdesi bi  

sedxil dotono  

nüxüd-tey-ben xöbege  

deger_e ni  

 OS    分离成分 separation 
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ǰugalagsagar. 

ᠰᠡᠷᠢᠭᠦᠨ ᠠᠮᠢᠰᠬᠤᠯ ᠰᠡᠩᠭᠢᠨᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠵᠤᠨ ᠤ  

ᠲᠤᠩᠭ᠋ᠠᠯᠠᠭ ᠥᠳᠡᠰᠢ ᠪᠢ ᠰᠡᠳᠬᠢᠯ ᠳᠣᠲᠤᠨᠤ  

ᠨᠦᠬᠦᠳ ᠲᠡᠢ ᠪᠡᠨ ᠬᠥᠪᠡᠭᠡ ᠳᠡᠭᠡᠷ ᠡ ᠨᠢ  

ᠵᠣᠭᠠᠯᠠᠭᠰᠠᠭᠠᠷ᠃ 

108 garugad yabul_a,  

xoyin_a-ača čini. 

ᠭᠠᠷᠤᠭᠠᠳ ᠶᠠᠪᠤᠯ ᠠ᠂ ᠬᠣᠶᠢᠨ ᠠ ᠠᠴᠠ ᠴᠢᠨᠢ᠃ 

 OC    补充成分 complementary 

109  I     浮游成分 indepentent 

110 nabči a, xeüxen mini  

ene ǰaxidal-i  

abu-dagan dagudagad  

ali.  

ᠨᠠᠪᠴᠢ ᠡ᠂ ᠬᠡᠦᠬᠡᠨ ᠮᠢᠨᠢ ᠡᠨᠡ ᠵᠠᠬᠢᠳᠠᠯ ᠢ  

ᠠᠪᠤ ᠳᠠᠭᠠᠨ ᠳᠠᠭᠤᠳᠠᠭᠠᠳ ᠠᠯᠢ᠃ 

 IA    呼语 apostrophe 

111   IP    插入语 parenthesis 

112 
biden-ü üǰexü-ber,  

enexü ünen yosu ni  

odo ču gesen  

ničugagdasi ugey  

bayigsagar böged  

bodatu xereg-üd  

tegün-ü ǰöb bolxu-yi  

ulam-iyar gerečileǰü  

bayin_a. 

ᠪᠤᠳᠡᠨ ᠦ ᠦᠵᠡᠬᠦ ᠪᠡᠷ᠂ ᠡᠨᠡᠬᠦ ᠦᠨᠡᠨ ᠶᠣᠰᠤ ᠨᠢ  

ᠣᠳᠣ ᠴᠤ ᠭᠡᠰᠡᠨ ᠨᠢᠴᠤᠭᠠᠭᠳᠠᠰᠢ ᠦᠭᠡᠢ  

ᠪᠠᠶᠢᠭᠰᠠᠭᠠᠷ ᠪᠦᠭᠡᠳ ᠪᠣᠳᠠᠲᠤ ᠬᠡᠷᠡᠭ᠌ ᠦᠳ  

ᠲᠡᠭᠦᠨ ᠦ ᠵᠥᠪ ᠪᠣᠯᠬᠤ ᠶᠢ ᠤᠯᠠᠮ ᠢᠶᠠᠷ ᠭᠡᠷᠡᠴᠢᠯᠡᠵᠦ  

ᠪᠠᠶᠢᠨ ᠠ᠃ 

  IPx   表示相关性的插入

语 

xolbugdaxu 

113 
ene ǰarlig-i,  

xelelgen ugey,  

xüliyen abču ogto  

bolxu ugey böged  

xüliyen abxu ču yoso  

ügey. 

ᠡᠨᠡ ᠵᠠᠷᠯᠢᠭ ᠢ᠂ ᠬᠡᠯᠡᠯᠭᠡᠨ ᠦᠭᠡᠢ ᠂ ᠬᠦᠯᠢᠶᠡᠨ 

ᠠᠪᠴᠤ ᠣᠭᠲᠤ ᠪᠣᠯᠬᠤ ᠦᠭᠡᠢ ᠪᠦᠭᠡᠳ ᠬᠦᠯᠢᠶᠡᠨ 

  IPi   表示信任的插入语 itegel 
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ᠠᠪᠬᠤ ᠴᠤ ᠶᠣᠰᠤ ᠦᠭᠡᠢ᠃ 

114 daxigad xelebel,  

tere alban ger-tü  

sagun_a gedeg čini  

nada-du bol  

šorong-du  

sagugsan-tay adali. 

ᠳᠠᠬᠢᠭᠠᠳ ᠬᠡᠯᠡᠪᠡᠯ᠂ ᠲᠡᠷᠡ ᠠᠯᠪᠠᠨ ᠭᠡᠷ ᠲᠥ  

ᠰᠠᠭᠤᠨ ᠠ ᠭᠡᠳᠡᠭ᠌ ᠴᠢᠨᠢ ᠨᠠᠳᠠ ᠳᠤ ᠪᠣᠯ ᠱᠣᠷᠣᠩ ᠳᠤ  

ᠰᠠᠭᠤᠭᠰᠠᠨ ᠲᠠᠢ ᠠᠳᠠᠯᠢ᠃ 

  IPn   表示补充的插入语 nüxübüri 

115 urida-bar, tug-iyan  

abugad ir_e. 

ᠤᠷᠢᠳᠠ ᠪᠠᠷ᠂ ᠲᠤᠭ ᠢᠶᠠᠨ ᠠᠪᠤᠭᠠᠳ ᠢᠷ ᠡ᠃ 

  IPr   表示顺序的插入语 xaričag_a 

116 
ene (xünǰile) ali  

bag_a-dagan, arba  

xorin ǰil bolǰay. 

ᠡᠨᠡ ( ᠬᠦᠨᠵᠢᠯᠡ ) ᠠᠯᠢ ᠪᠠᠭ ᠠ ᠳᠠᠭᠠᠨ ᠠᠷᠪᠠ  

ᠬᠣᠷᠢᠨ ᠵᠢᠯ ᠪᠣᠯᠵᠠᠢ. 

  IPb   表示程度的插入语 baruglaxu 

117 
aǰatay, čim_a-tay  

učaragad sayi  

ǰam-iyan olǰay. 

ᠠᠵᠠᠲᠠᠢ᠂ ᠴᠢᠮ ᠠ ᠲᠠᠢ ᠤᠴᠠᠷᠠᠭᠠᠳ ᠰᠠᠶ ᠢ  

ᠵᠠᠮ ᠢᠶᠠᠨ ᠣᠯᠵᠠᠢ᠃ 

  IPs   表示满意度的插入

语 

sedxil 

118 lEnin-ü xelegsen  

metü-ber:《temečel-i  

demǰil ügey-ber  

öber-iyen  

tabčang-ača bagugsan 

noyarxagči anggi  

delexey deger_e nige  

čü garug_a ügey.》 

ᠯᠧᠨᠢᠨ ᠦ ᠬᠡᠯᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠮᠡᠲᠦ ᠪᠡᠷ ᠄《 ᠲᠡᠮᠡᠴᠡᠯ ᠢ  

ᠳᠡᠮᠵᠢᠯ ᠦᠭᠡᠢ ᠪᠡᠷ ᠥᠪᠡᠷ ᠢᠶᠡᠨ ᠲᠠᠪᠴᠠᠩ ᠠᠴᠠ  

ᠪᠠᠭᠤᠭᠰᠠᠨ ᠨᠣᠶᠠᠷᠬᠠᠭᠴᠢ ᠠᠩᠭᠢ ᠳᠡᠯᠡᠬᠡᠢ ᠳᠡᠭᠡᠷ ᠡ  

ᠨᠢᠭᠡ ᠴᠦ ᠭᠠᠷᠤᠭ ᠠ ᠦᠭᠡᠢ᠃》 

  IPe   引用插入语 esi 

119 
ay da, bi čü ǰüdereǰü  

bayin_a. 

ᠠᠢ ᠳᠠ᠂ ᠪᠢ ᠴᠦ ᠵᠦᠳᠡᠷᠡᠵᠦ ᠪᠠᠶᠢᠨ ᠠ᠃ 

 II    感叹词 interjection 
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120 šang bayising (Da  

ban-u aru-bar xi  

gaǰar-un ner_e)  

degegur yagu geǰü  

xelelčeǰü bayin_a? 

ᠱᠠᠩ ᠪᠠᠶᠢᠰᠢᠩ ( ᠳᠠ ᠪᠠᠨ ᠤ ᠠᠷᠤ ᠪᠠᠷ ᠬᠢ  

ᠭᠠᠵᠠᠷ ᠤᠨ ᠨᠡᠷ  ᠡ ) ᠳᠡᠭᠡᠭᠦᠷ ᠶᠠᠭᠤ ᠭᠡᠵᠦ ᠬᠡᠯᠡᠯᠴᠡᠵᠦ  

ᠪᠠᠶᠢᠨ ᠠ? 

 IN    注释语 annotation 

 

 

 

 

 

5.2 其他 

其他标记代码见表2。 

2其他标记代码 

序

号 
语文现象/单位 

标记代码 

类别名称 代码说明 第一

级 

第二

级 

第三

级 

1  R   扩展成分 örgedxegči 

2 as emün_e ni aglag öndör agula  

sexüyin_e. 

ᠠᠰ ᠡᠮᠦᠨ ᠡ ᠨᠢ ᠠᠭᠯᠠᠭ ᠥᠨᠳᠥᠷ ᠠᠭᠤᠯᠠ ᠰᠡᠬᠦᠢᠢᠨ ᠡ᠃ 

 RO  强调性扩展成分 ončalagsan 

3 
aǰu ǰirgaltu oron-dagan  

dur_a-bar-iyan xömüǰixü xubi-tay,  

ta. 

ᠠᠵᠤ ᠵᠢᠷᠭᠠᠯᠲᠤ ᠣᠷᠣᠨ ᠳᠠᠭᠠᠨ ᠳᠤᠷ ᠠ ᠪᠠᠷ ᠢᠶᠠᠨ ᠬᠥᠮᠥᠵᠢᠬᠦ ᠬᠤᠪᠣ ᠲᠠᠢ᠂ ᠲᠠ᠃ 

 RN  补充性扩展成分 nüxübürilegsen 

4  I   浮游成分 indepentent 

5   IA  辅助成分 auxiliary 

6 ulagan, nogogan, sir_a gurban narin  

xoos darugulǰu, čagan xilgasun  

ǰegeg torgogsan ni ǰirug adali. 

ᠤᠯᠠᠭᠠᠨ᠂ ᠨᠣᠭᠤᠭᠠᠨ᠂ ᠰᠢᠷ ᠠ ᠭᠤᠷᠪᠠᠨ ᠨᠠᠷᠢᠨ ᠬᠣᠣᠰ ᠳᠠᠷᠤᠭᠤᠯᠵᠤ᠂ ᠴᠠᠭᠠᠨ  

ᠬᠢᠯᠭᠠᠰᠤᠨ ᠵᠡᠭᠡᠭ᠌ ᠲᠣᠷᠭᠤᠭᠰᠠᠨ ᠨᠢ ᠵᠢᠷᠤᠭ ᠠᠳᠠᠯᠢ᠃ 

  IAx 总括辅助成功 xuriyagči 

7 ene bol monggol mori. 

ᠡᠨᠡ ᠪᠦᠯ ᠮᠣᠩᠭ᠋ᠣᠯ ᠮᠣᠷᠢ᠃ 

  IAi 表示辅助成分 iledxegči 
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8 
morin-u-ban ǰilogo-yi eǰen ni  

dagagsan bayil ügey de. 

ᠮᠣᠷᠢᠨ ᠤ ᠪᠠᠨ ᠵᠢᠯᠤᠭᠤ ᠶᠢ ᠡᠵᠡᠨ ᠨᠢ ᠳᠠᠭᠠᠭᠰᠠᠨ ᠪᠠᠶᠢᠯ ᠦᠭᠡᠢ ᠳᠡ᠃ 

  IAt 助词辅助成分 tusalaxu 

9 ax_a ba degüü 

ᠠᠬ ᠠ ᠪᠠ ᠳᠡᠭᠦᠦ 

  IAb 连接辅助成分 xolbuxu 

   IQ  引语 quotation 

 li ügülerün:《 man-u abag_a tan-tay  

agulǰagsan bayin_a 》geǰey. 

ᠯᠢ ᠦᠭᠦᠯᠡᠷᠦᠨ᠄《 ᠮᠠᠨ ᠤ ᠠᠪᠠᠭ ᠠ ᠲᠠᠨ ᠲᠠᠢ ᠠᠭᠤᠯᠵᠠᠭᠰᠠᠨ ᠪᠠᠶᠢᠨ ᠠ 》 ᠭᠡᠵᠡᠢ᠃  

  IQd 直接引语 direct 

 
gabǰu ǰambal xoyimur saguǰu burxan  

nom geǰü ǰöb burugu čalčixu ba  

ǰayisang namǰil gadan_a-ača ireǰü  

xauli nom geǰü xudal ünen yarixu-yi  

sonosugsagar edür sar_a-yi  

ularigulun_a. 

ᠭᠠᠪᠵᠤ ᠵᠠᠮᠪᠠᠯ ᠬᠣᠶᠢᠮᠤᠷ ᠰᠠᠭᠤᠵᠤ ᠪᠤᠷᠬᠠᠨ ᠨᠣᠮ ᠭᠡᠵᠦ ᠵᠥᠪ ᠪᠤᠷᠤᠭᠤ ᠴᠠᠯᠴᠢᠬᠤ ᠪᠠ  

ᠵᠠᠶᠢᠰᠠᠩ ᠨᠠᠮᠵᠢᠯ ᠭᠠᠳᠠᠨ ᠠ ᠠᠴᠠ ᠢᠷᠡᠵᠦ ᠬᠠᠤᠯᠢ ᠨᠣᠮ ᠭᠡᠵᠦ ᠬᠤᠳᠠᠯ ᠦᠨᠡᠨ ᠶᠠᠷᠢᠬᠤ ᠶᠢ  

ᠰᠣᠨᠤᠰᠤᠭᠰᠠᠭᠠᠷ ᠡᠳᠦᠷ ᠰᠠᠷ ᠠ ᠶᠢ ᠤᠯᠠᠷᠢᠭᠤᠯᠤᠨ ᠠ᠃ 

  IQi 间接引语 indirect 

 


